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Bibliografía del poeta Manuel de Cabanyes 
y Ballester 

JUAN RIUS VILA 

I N T R O D U C C I O N 

Después de haberme pasado algunos años dedicado a estudiar Manuel 
de Cabanyes y llevar pacientemente a cabo su bibliografía, tanto la con­
cerniente a su obra general, como la referente a todos aquellos que en 
poco o en mucho se han ocupado del poeta autor de Preludios de mi lira, 
creo un deber de sinceridad, para todos cuantos me han ayudado en esta 
labor, decirles que jamás hubiera creído llegar donde se ha llegado, gra­
cias a todos, y amar como he llegado a amar a esta figura preeminente de 
nuestro Pre-Renacimiento catalán, a quien jamás anteriormente había te­
nido en cuenta, hasta hacer sedentaria mi vida en Villanueva y Geltrú. 

Fué en esta población y a raíz del traslado de los restos mortales del 
poeta, donde aprendí a conocer y a amar a Manuel de Cabanyes. Sería 
harto prolijo decir el porqué, ya que en ello se mezclan una serie de fac­
tores, que el solo hecho de que el poeta los haya reunido en tomo a su 
memoria es ya una razón suficiente para que yo justifique todos los años 
que vengo trabajando alrededor de esta figura neoclásica, romántica, pre-
renacentista catalana y siempre independiente —que todos estos matices 
tiene — y que no dé todavía por terminado mi trabajo. 

Es verdad que en mi fuero interno me he preguntado infinidad de 
veces si valía la pena de quemar mis cejas por un joven de 25 años que 
desaparece del mundo dejando tan sólo un puñado de poesías. La sensa­
ción de estar perdiendo el tiempo me ha invadido muchas veces. Pero 
yo no sé qué tiene de atrayente esta joven figura de Manuel de Cabanyes, 
que, a pesar de todo, en cuanto te has familiarizado con ella, no puedes 
abandonarla. Te arrastra. Y a pesar de su temprana muerte y de las pocas 
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huellas que dejó a su paso por este mundo, tiene su obra tantas y tantas 
facetas interesantes que no es nada extraño que veamos resurgir, «post 
mortem», toda su gloria y que el caso que hoy se da en mí, se haya dado 
anteriormente, sin duda con mejor fortuna, en un Menéndez y Pelayo, un 
Milá y Fontanals, un Víctor Balaguer, un E. Allison Peers, un Dr. Sebas­
tián Puig y, ú.'timamente, en una señora italiana, María Romano Colan-
geli, sin menospreciar en absoluto otros muchos y honrosos nombres que 
nos dará cumplidamente su Bibliografía. 

También quizás debiera confesar que uno de los factores que me han 
hecho dedicar tanto tiempo al estudio bibliográfico de Manuel de Cabanyes, 
han sido aquellas palabras de un realismo tan tremendo, pronunciadas en 
cierta ocasión por el eminente crítico José Yxart : «Fué más que una rea­
lidad, una esperanza; pero¡ qué esperanza!». Ante este grito, casi deses­
perado de Yxart, yo me he movido durante todo este tiempo, queriendo 
siempre casi querer forzar la triste y dura realidad, para poder decir que 
a pesar de su temprana muerte, aquella «esperanza» la vemos cumplida, 
porque Manuel de Cabanyes llevó a cabo toda una obra, «su obra», con 
lo poco que nos dejó. 

Pero, sinceramente, no me hago ilusiones. Y cuando le veo, una vez 
entrado en el conocimiento de su vida y ambiente, seguir sus estudios de 
una forma tan brillante, y voy siguiéndole los pasos por el Colegio de los 
Padres Escolapios de San Antón de Barcelona, por la Universidad de Cer­
vera — donde cosecha los primeros éxitos y los primeros desengaños—, 
etcétera, y cuando atisbo ya el peldaño que le va a elevar — y con él a 
toda la «moderna Escuela Catalana» que nos dirá Quintana — al pináculo 
de la gloria..., y cuando entonces, todo se trunca y le veo, besado por los 
rayos plateados de la luna, descender al sepulcro a sus 25 años, no puedo 
por menos que creer y decir con Yxart: « . . .Fué una esperanza. . Pero 
¡qué esperanza...!» Y entonces, entonces... entramos desgraciadamente en 
el terreno de las hipótesis, y aunque me gusta y me recreo muchas veces 
reprf sentándome a Manuel de Cabanyes si hubiese alcanzado la edad que 
alcanzó su hermano Joaquín, el militar y pintor, o tan sólo la alcanzada 
por su hermano mayor don José Antonio, y se me figura la gran perso­
nalidad que tendríamos hoy con él, me doy cuenta de que no piso terreno 
firme y me atiendo a la realidad. Esta realidad es la presente Bibliografía, 
que para un muchacho que murió a los veinticinco años de edad y que en 
su vida corta tan sólo publicó un librito de poesías, del cual tanto se ha 
hablado, no está mal del todo. 
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L ANTECEDENTES BIBLIOGRAFICOS 

No somos, ni mucho menos, los primeros que intentamos dar a conocer 
la Bibliografía de Manuel de Cabanyes, lo más completa posible. Tampoco 
creemos agotar el tema. Y nos hemos resistido mucho tiempo en darla a 
luz, temerosos siempre de que la humana flaqueza nos juegue la partida 
de habernos dejado olvidada la ficha mejor o alguna de las más impor­
tantes, como nos ha sucedido muchas veces. 

En nuestro camino nos han precedido otros nombres tan ilustres, por 
ejemplo, como el Canónigo Dr. Sebastián Puig. cl profesor inglés Mr. E. A l -
lison Peers, bien secundado, ciertamente, por el profesor don Fernando 
González Buxéns. A. Torrents y Gustavo Galcerán. 

Debemos una particular atención al desaparecido don Gustavo Gal­
cerán, el buen villanovés que mientras el doctor Sebastián Puig llevaba 
a cabo su obra «El Poeta Cabanyes», mantenía con él una asidua y muy 
interesante correspondencia y que tradujo la Introducción de Mr. A. Allison 
Peers al catalán, colmándola de buenas y muy meritorias notas que eran 
fruto de su entusiasmo, que le llevó a proponerse llevar a cabo la Biblio­
grafía completa del poeta, que nosotros intentamos. 

Cuando ya teníamos empezada y algo avanzada la nuestra, cayeron 
en nuestras manos las fichas preciosas que Gustavo Galcerán había ido 
recogiendo con el mejor cariño y el mejor de los entusiasmos. Gracias al 
llorado amigo y buen villanovés Antonio Pujol Bernadó, que había here­
dado dichas fichas, pudimos aprovechar su magnífico trabajo y continuar 
la obra empezada por él. Es justo que lo tengamos en cuenta y que se lo 
agradezcamos públicamente, en esta oportunidad, ya que él no pudo llevar 
a cabo lo que nosotros estamos intentando y que tal vez él hubiera hecho 
con mejor fortuna y preparación. 

I I . NUESTRO PLAN BIBLIOGRAFICO 

Nuestro plan es dejar anotadas las producciones de Manuel de Ca­
banyes por orden cronológico de aparición, con todas las sucesivas edicio­
nes totales o parciales. 

Sabemos perfectamente que llamar ediciones totales en la obra de 
Manuel de Cabanyes no deja de ser algo arriesgado. Porque... ¿qué enten­
demos por total? ¿Lo que publicó durante su corta vida? Si ello fuera 
así, nos quedaríamos circunscritos a la «ODA» a la Reina Amalia de Es-
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paña, publicada por primera vez en Cervera, a su traducción, en colabora­
ción con Roca y Cornet, de las pretendidas «Noches» de Torcuato Tasso, 
a su «Cántico Nupcial», dedicado a su amigo Roca y Cornet con motivo 
de su boda, y a las doce composiciones que integran la primera edición de 
«Preludios de mi Lira» y que se publicaron pocos meses antes de su 
muerte. 

Si nos circunscribiéramos a esta producción publicada en vida de su 
autor, habríamos, con lo dicho anteriormente, terminado nuestro come­
tido. Pero es que se da el caso que una vez muerto Manuel de Cabanyes 
es cuando realmente empieza su verdadera Bibliografía. Las manos piado­
sas de don Joaquín Roca y Comet, a quien don José Antonio de Cabanyes 
y Ballester, hermano mayor del poeta, cediera los manuscritos del mismo 
para llevar a cabo úna edición completa y total, irán dando a la luz los 
manuscritos de su amigo, hasta llegar a la edición del año 1858. 

Desgraciadamente, las múltiples ocupaciones de Roca Cornet y tal vez 
también un criterio demasiado rígido en lo que él consideraba de valor 
positivo en la obra de Cabanyes, nos han hecho perder para siempre gran 
parte de la obra manuscrita que dejó el poeta y que fué a parar a sus 
manos, sin que hasta la fecha hayamos podido dar con ella, a pesar de 
los trabajos que hemos efectuado. 

En esta Bibliografía, a fin de hacerla lo más completa posible, dedi­
camos nuestra atención a toda la obra de Manuel de Cabanyes, publicada 
totalmente o en parte, en ediciones completas o en Antologías, revistas, 
periódicos, etc., lo cual nos da una idea muy cabal de cómo va amplián-
dose de día en día el conocimiento del mismo. Confesamos que sobre este 
particular no creemos haber llegado al límite y que se nos habrá escapado 
más de una antología, revista o periódico que ha publicado algo de nuestro 
poeta. Confiamos que nosotros mismos o quien venga detrás de nosotros 
podrá aumentar la presente Bibliografía con otras aportaciones de tanto 
o más valor que la que hoy presentamos. 

Además de presentar la Bibliografía de las obras de Manuel de Ca­
banyes, creemos de un interés muy especial presentar otra Bibliografía, 
tal vez la más interesante: aquella que nos habla directamente del poeta 
y de su obra, en el sentido biográfico o crítico. Esta Bibliografía suma­
mente extensa, la creemos interesante porque sin duda alguna ella faci­
litará siempre la labor de cualquiera que intente estudiar en el futuro 
la vida y la obra del autor de «Preludios de mi Lira». 

Pero si ante la Bibliografía de las obras de Manuel de Cabanyes apare-
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cidas hasta la fecha no nos atrevemos a decir que hemos agotado el tema, 
mucho menos nos atrevemos a decirlo de la Bibliografía aparecida acerca 
de su obra. El nombre de Manuel de Cabanyes, de un tiempo acá. y gracias 
a los estudios que han venido haciendo eminentes historiadores de las 
literaturas hispánicas, tanto del país como extranjeros, ha sufrido un auge 
tal, que casi me atrevería a decir que no nos permite seguir al día. como 
pretendemos, la cita que se hace en cualquier obra sobre nuestro poeta. 

Cabe decir que en la presente Bibliografía no nos extenderemos a 
consignar la simple cita Ello nos llevaría poner en un mismo plano los tra­
bajos del erudito que ha estudiado totalmente o en parte la obra de Manuel 
de Cabanyes y los de aquel que tan sólo de paso, cila su nombre o unos 
versos para dar colorido a un tema o llena simplemente la ficha de un 
diccionario biográfico. 

En esta segunda parte de nuestra Bibliografía nos atendemos al cri­
terio de anotar todos aquellos trabajos que a nuestro entender aportan 
datos y cuyos comentarios son de más o menos valor para darnos a com­
prender mejor al poeta y su obra. 

1826 

A Doña María Josefa i4TnaIia. Reina de España. — Publicado en: «Poesías 
con que la Universidad de Cervera celebra las virtudes de nuestros Re­
yes y Señores D. Femando V I I y D.* María Josefa Amalia, con la opor­
tunidad de haberse dignado SS. MM. honrar con su real alojamiento el 
grandioso edificio de dicha escuela». Cervera. En la imprenta de la 
Pontificia y Real Universidad. Por Bernardo Pujol. Año 1826. 53 págs. 
25'5xl6'5 cms. Tela roja. 

Esta Oda es sin duda alguna la primera composición de Manuel de 
Cabanyes que ve la luz de la imprenta y ocupa las págs. 30, 31, 32. 33 y 34 
de este magnífico libro, muy raro de encontrar. El ejemplar que nosotros 
hemos consultado es propiedad del Dr. Olegario Fusté Salvatella. 

1832 

Tasso. Torciiato. Noches de Traducción libre del original italiano. Con 
licencia. Barcelona, Imp. de A Bergnes y Comp.'. 1832. 114 págs. 
95 cms. 

Equivocadamente consignábamos en nuestro CATALOGO DE LA EX­
POSICION BIBLIOGRAFICA, llevada a cabo con motivo del traslado de 



O JUAN RIUS VILA 

los restos mortales del poeta Manuel de Cabanyes a Villanueva y Geltrú, 
y aparecido en este mismo «Boletín», en la pág. 68 y en su primer número 
de la Quinta Epoca (año 1953) una edición de las pretendidas NOCHES 
DE TORCUATO TASSO que nada tienen que ver con la presente. Aqué­
llas llevaban unas iniciales y éstas van completamente anónimas. Santiago 
Olives Canals, en su obra Bergnes de las Casas, Helenista y editor, nos 
aclaró plenamente la cuestión, reproduciendo incluso la portada de la 
mencionada edición publicada anónimamente por Manuel de Cabanyes y 
Joaquín Roca y Cornet. 

1833 

A Don Joaquín Roca y Cornet con motivo de su enlace con Doña Josefa 
Fiter. Barcelona. Imp. de A. Bergnes y Comp* (s. a.), 6 págs. 

Esta composición epitalámica debemos situarla entre enero y febrero 
del año 1833, ya que Roca y Cornet, a quien va dirigida, con motivo de 
su boda, se casa el 14 de febrero de dicho año. 

Tan sólo hemos visto un ejemplar, y en mal estado, de dicha compo­
sición impresa, en la «Masia d'En Cabanyes». Olives Canals en su obra: 
Bergnes de las Casas, Helenista y Editor, reproduce su portada en la pá­
gina 154. 

Preludios de mi lira. Barcelona Imp. de A. Bergnes y Comp" (s. a.), 69 págs. 
19 cms. Rústica. 

Aunque sin fecha, podemos datar esta Primera Edición de «Preludios 
de mi Lira» en el año 1833. Las cartas del poeta, las de sus amigos, así 
como las críticas particulares de Manuel José Quintana. Gómez Hermo-
silla, Sinibaldo de Mas y Roca y Cornet, nos lo confirman plenamente. 

Esta edición fué cuidada particularmente por el mismo poeta, quien, 
a pesar de conservar en ella el anonimato, puso en la misma sus más caras 
ilusiones. Consideramos que la misma debió aparecer a últimos del primer 
trimestre del 1833, principios del segundo. 

Los ejemplares de esta primera edición no abundan. Nosotros hemos 
visto ejemplares en «La Masia d'En Cabanyes», en la biblioteca particular 
de la casa señorial de los Cabanyes en Villanueva y Geltrú, en la Biblioteca-
Museo Balaguer y en la Biblioteca particular villanovesa del Dr. Olegario 
Fusté Salvatella. 
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Dicha edición contiene lo siguiente: 
PRELUDIOS DE MI LIRA. — Advertencia. — I. La independencia de 

la poesia. — / / . £1 Oro. — III. E l cólera-morbo asiático. — IV. A un amigo 
en sus días. — V. A Cintio. — VI. L a Misa nueva. — VII. A mi estrella. — 
VÍZÍ. A marcio. — IX. E l estío.— X. Mi navegación. — XI . A . — X I I . Col-
lombo. — NOTAS. 

183Ò 

A Marcio. Publicada en «Memorias para formar un Diccionario Crítico de 
los escritores catalanes, y dar alguna idea de la antigua y moderna 
literatura de Cataluña», del Ilustrísimo Sr. D. Félix Torres Amat. Bar­
celona. Imprenta de J. Verdaguer. 1836. 

En las págs. 128-129 de las referidas «Memorias» se halla un artículo 
sobre Manuel de Cabanyes, escrito por Joaquín Roca y Comet, donde se 
reproduce esta poesia. 

1839 

Maquiavelo, Nicolás: Belfagor Arquidiablo. Traducido del italiano por Ma­
nuel de Cabanyes y aparecido por primera vez en el «Diario de Bar­
celona» de los días 17 y 18 de marzo de 1839. 
Este cuento de Maquiavelo fué publicado al «Diario de Barcelona» con 

una Introducción breve, debida a Joaquín Roca y Cornet. 

Tasso, Torcuato: Noches de... Traducción libre del original italiano, por 
D. M . C. y D. J. R. y C. Segunda edición. Barcelona, Librería de Sera­
fín Veguer. Imprenta Bergnas. 1839. 80 págs. 16 cms. Rústica. 
En esta segunda edición de las pretendidas «Noches» de Torcuato 

Tasso, vemos ya las iniciales de Manuel de Cabanyes y de Joaquín Roca 
y Cornet. Este último, su gran amigo, que hace la Introducción, manifiesta 
que la primera edición no llevaba nombre alguno ni iniciales de sus tra­
ductores por expresa voluntad de Manuel de Cabanyes. 

1840 

Fragmento de la Epístola de San Juan Crisóstomo a Eutropio (traducción 
libre del original griego), en «La Religión», revista filosófica, científica 
y literaria, tomo V, núm. 49 Barcelona, 1840. 
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Este fragmento es reimpreso en la edición de las «Obras Escogidas de 
Manuel de Cabanyes» del año 1858. 

A Cintio. Publicada en «El Panorama», periódico de Madrid. 1840. 
Sacamos la referencia de Mr. E. Allison Peers, pág. 146 de su obra 

«The poems of Manuel de Cabanyes». 

El Cólera-Morbo .Asiático. Publicada en «El Panorama», periódico de Ma­
drid. 1840. 
Sacamos la referencia de Mr. E. Allison Peers, pág. 146 de su obra 

«The Poems of Manuel de Cabanyes». 

La independencia de la Poesia. En «El Panorama», periódico de Madrid. 
1840. 
Sacamos la referencia del Dr. Sebastián Puig, biógrafo de Manuel de 

Cabanyes, quien afirma su publicación en esta revista madrileña, en la 
nota 2.' de la pág. 30 de su obra «El Poeta Cabanyes». 

1844 

A Doña Josefa Amalia. Reina de España. Publicada en «Compendio del 
Arle Poética» de Manuel Milá y Fontanals. 1844. 

Epístola 2/ Publicada en «Compendio del Arte Poética» de Manuel Milá 
y Fontanals. 1844. 

Epístola 2." Publicada en «Compendio del Arte Poética» de Manuel Milá 
y Fontanals. 1844. 

1849 

Oda improvisada a Don Juan Corominas. Publicada en «Suplemento a las 
Memorias para ayudar a formar un Diccionario Crítico de los Escri­
tores Catalanes publicadas por el Excmo. e limo. Sr. D. Félix Torres 
Amat, por el Dr. D. Juan Corminas, presbítero, canónigo de Burgos». 
Burgos, imprenta de Amáis . 1849. 368 págs. 23 cms. Rústica. 
En las 59, 60 y 61 del referido «Suplemento» se reproduce esta «Oda» 

que más adelante tomará el título de «Oda improvisada a D. Juan Cormi-
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nas» que seguramente le diera Cabanyes en su original. El ilustre canó­
nigo de Burgos, maestro que fué de Manuel de Cabanyes, se complace en 
reproducir desde esta ciudad, esta composición, dieciséis años después de 
la muerte del poeta. 

Conocemos algunos ejemplares de este «Suplemento» que no abunda 
demasiado. Tenemos uno en nuestra Biblioteca particular y también lo 
tiene el Dr. Olegario Fusté Salvatella, en la suya. 

1851 

A... Publicada en «Diario de Villanueva y Geltrú». Año 2.°, núm. 170. Do­
mingo, 29 de junio de 1851. Págs. 3 y 4. 
En la sección «Literatura» del mencionado «Diario de Villanueva y 

Geltrú» se publica, sin comentarios, que al final lleva sólo el apellido 
del poeta: CABANYES. 

La iíidependencta de la poesía. «Diario de Villanueva y Geltrú». Año 2.°, 
núm. 286. Lunes. 13 de octubre de 1851. Págs. 3 y 4. 
En la sección «Literatura» del mencionado «Diario de Villanueva y 

Geltrú» se publica, sin comentarios, esta poesía que al final lleva sólo el 
apellido del poeta: CABANYES. 

1853 

A Doña Josefa Amalia, Reina de España. Oda. «Diario de Villanueva y 
Geltrú». Año 4.", núm. 27. Martes, 1 de febrero de 1853. 
El mencionado «Diario de Villanueva y Geltrú» publica esta poesía 

de Manuel de Cabanyes en su sección «Miscelánea Poética», donde recoge 
poesías de varios autores, para formar luego un volumen aparte. Este vo­
lumen, a pesar de que el folleto se terminó con 436 páginas de texto, 
nosotros no lo hemos visto hasta la fecha. 

Epístola V «Diario de Villanueva y Geltrú». Año 4.u, núm. 29. Jueves. 3 de 
febrero de 1853. 
El mencionado «Diario de Villanueva y Geltrú» publica esta poesía de 

Manuel de Cabanyes en su sección «Miscelánea Poética», donde recoge 
poesías de varios autores, para formar luego un volumen aparte. Este vo­
lumen, a pesar de que el folleto se terminó con 436 páginas de texto, 
nosotros no lo hemos visto hasta la fecha. 
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Epístola 2° «Diario de Villanueva y Geltrú». Año 4." núm. 31. Sábado, 
5 de febrero de 1853. 

Nos atenemos a los comentarios hechos anteriormente. 

1855 

El cólera morbo asiático. «Diario de Villanueva y Geltrú». Año 6.°. núm. 253. 
Sábado. 3 de noviembre de 1855. Pág. 2.E de la «Sección Literaria». 

A l inaugurar el «Diario de Villanueva y Geltrú» la Sección de Lite­
ratura, dice que con nada mejor podía hacerlo que reproduciendo una 
poesía del vate villanovés. 

1858 

Producciones escogidas de Manuel de Cabanyes. Barcelona. Librería de 
Joaquín Verdaguer. Rambla, frente al Liceo. 1858. 268 págs. 13 cms. 
Rústica. 

Esta edición fué muy laboriosa y tiene su historia. Ya fué planeada 
a raíz de la muerte de Manuel de Cabanyes, por su hermano mayor don 
José Antonio de Cabanyes y Ballester, quien, con la mejor de las buenas 
intenciones y sabedor del valer de su hermano, a raíz de su prematura 
muerte, entregó a su gran amigo y literato, don Joaquín Roca y Cornet, 
todos los originales de Manuel, para que procediera a una edición com­
pleta de toda su obra. 

Roca y Cornet era un hombre muy atareado y de vez en cuando fué 
publicando algo de su amigo, aprovechando los originales tan gentilmente 
cedidos. Pero la edición completa, por esta causa y también a resultas de 
las guerras y revoluciones de aquellos tiempos, no pudo llevarse a cabo 
hasta después de haber fallecido don José Antonio de Cabanyes. 

Pero como llevar a cabo esta edición era algo que los familiares de 
Manuel consideraban un deber, la llevó a feliz término el otro hermano, 
don Joaquín de Cabanyes y Ballester. Pero Roca y Cornet, quien fué el 
encargado de llevarla a la práctica, no incluyó en la misma todo el ma­
terial de que disponía. Es por ello que la ti tula: «Producciones escogi­
das...», dejándonos, tal vez para siempre, sin poder saborear lo que él, en 
su criterio puramente particular, no creyó digno de publicarse. 

En esta edición se incluyen las obras siguientes: 
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PROSA 

Pcrwamientos sueltos. — Fragmento de la epístola de San Juan Cri-
sostomo a Eutropio (traducción libre del original griego). — Historio de 
la Filosofía. — Algunos fragmentos del género epistolar, extraídos de las 
cartas que escribió a su amigo Cintio. 

Preludios de mi lira. Poesía. Advertencia. (Que contienen las doce com­
posiciones editadas por Bergnes de las Casas, en edición anónima, el 
año 1833, en vida del poeta.) — A Don Joaquín Roca y Comet con motiyo 
de su enlace con Doña Josefina Fiter.—Canción. — A la luna. — Oda im-
prouisada a D. Juan Carminas. — A... — A Don Pablo Alcover. — A Doña 
Josefa Amalia. Reina de España. Oda. — Epístola I . * (a Euperto). — Epís­
tola 2°. — M I R R A tragedia escrita en italiano por Victorio Alfieri y tradu­
cida al español. 

Las ediciones sucesivas de la obra de Manuel de Cabanyes han tomado 
a esta por base. Repetimos una vez más que és una lástima constatar que, 
siendo como fué una edición llevada a cabo por Roca y Cornet, quien po­
seía todos los originales del poeta, no fuera más completa. 

Marcelino Menéndez y Pelayo conoció a Manuel de Cabanyes a través 
de esta edición. En cierta ocasión adquirió en casa del librero de lance 
barcelonés. Llordachs, dos ejemplares de la misma. 

1876 

La independencia de la poesía. Publicada en «Biblioteca Universal». Co­
lección de los mejores autores antiguos y modernos, nacionales y ex­
tranjeros. Tomo X X I I . Tesoro de la Poesía Castellana. Siglo xix . Ma­
drid. Dirección y Administración, calle de Leganitos. 18, 2." 1876. 190 
páginas. 14 cms. Tela. 
En las páginas 109, 110 y 111 reprodúcese esta poesía y dos más que 

anotamos a continuación. 

à .. «Biblioteca Universal». Colección de los mejores autores antiguos y 
modernos, nacionales y extranjeros. Tomo X X I I . 
En las páginas 11 y 12 se reproduce esta poesía, junto con la anterior 

Que hemos anotado y la que anotamos a continuación. 
Soneto. «Biblioteca Universal». Colección de los mejores autores antiguos 

y modernos, nacionales y extranjeros. Tomo X X I I . 
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En la página 113 se reproduce este Soneto a continuación de las dos 
poesías mencionadas anteriormente. 

1878 

A... Publicada en «Historia de Villanueva y Geltrú» por don José Coroleu. 
Villanueva y Geltrú. Establecimiento Tipográfico de José A. Milá. 
Calle de San Gregorio, 15. 1878. XV, págs. 418. 28 cms. Tela. 
Este ilustre historiador habla extensamente del poeta villanovés en 

las páginas 319 y 324, reproduciendo en ellas la presente poesía. 

1881 

Perdón. Publicada en «Compendio de Poética» de C. Cortejón. 1881. Pá­
gina 332. 
Hasta la fecha no hemos dado con este «Compendio». No dudamos de 

su publicación porque hallamos la referencia en la obra: «El Poeta Ca­
banyes» del canónigo Dr. Sebastián Puig, pág. 42. nota 1." 

1885 

La independencia de la poesia. Publicada en «Boletín de la Biblioteca-
Museo Balaguer». Año I I . n.° 11 del 26 de agosto de 1885. Págs. 1 y 2. 

A... «Boletín de la Biblioteca-Museo Balaguer». Año EL n." 11 del 26 de 
agosto de 1885. Pág. 2. 

Perdón. «Boletín de la Biblioteca-Museo Balaguer. Año I I . N." 11 del 26 de 
agosto de 1885. Pág. 2 y 3. 

La independencia de la poesia. Págs. 342 y 343 de las «Obras Completas 
de D. Víctor Balaguer. Volumen V I I . Discursos académicos y Memo­
rias». 1885. 

El Oro. Págs. 344 y 345 de las «Obras Completas de D. Víctor Balaguer. 
Volumen VIL Discursos académicos y Memorias». 1885. 

La Misa nueva. Págs. 346 y 347 de las «Obras Completas de D. Víctor Ba­
laguer. Volumen V I I . Discursos académicos y Memorias». 1885. 
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A -- Págs. 349 y 350 de las «Obras Completas de D. Víctor Balaguer. Vo­
lumen VIL Discursos académicos y Memorias». 1885. 
Estas cuatro reproducciones que acabamos de reseñar se encuentran 

en un estudio que hizo don Víctor Balaguer acerca del poeta y que leyó 
en sesión de la Real Academia Española. Dicho estudio ha merecido el 
honor de tener diferentes ediciones, entre ellas, naturalmente, aparece en 
todas las diciones completas del ilustre político y escritor. Reseñamos 
Solamente una de ellas, por creer que esta edición de sus «Obras Comple­
tas» es la más digna. 

1888 

La Misa Nueva. «La Defensa». Semanario de Villarueva y Geltrú. Año I I . 
18 de agosto de 1888. N." 84. Págs. 399 y 400. 

La independencia de la poesía. — Publicado en «El Mensajero», diario fe­
deral de Villanueva y Geltrú, mim. 966 del 16 de agosto de 1888. 

Soneto. — Publicado en «El Mensajero», diario federal de Villanueva y 
Geltrú, núm. 966 del 16 de agosto de 1888. 
Este «Soneto», que es precisamente el que publica Manuel de Ca­

banyes en sus notas a «Preludios de mi Lira» para demostrar que él 
también sabe mover el ritmo y versificar dentro de los moldes clásicos, 
si se lo propone, ha merecidoel honor de múltiples ediciones. Es el cono­
cido «Soneto a Conrado» que la leyenda calificará como uno de los fac­
tores que hicieron que Cabanyes tuviera que abandonar la Universidad 
de Cervera, por haber atacado con el mismo a una egregia personalidad. 

Oda a Doña Josefa Amalia, Reina de España. Pág. 505 del tomo primero 
de las «Obras Completas del Doctor Manuel Milá y Fontanals. Tra­
tados doctrinales de Literatura». Barcelona, 1888. 

Epístola l." Pág. 506 del tomo primero de las «Obras Completas del Doc­
tor Manuel Milá y Fontanals. Tratados doctrinales de Literatura». 
1888. 

Epístola 2." Pág. 505 del tomo primero de las «Obras Completas del Doctor 
Manuel Milá y Fontanals. Tratados doctrinales de Literatura». 1888. 

1890 

La independencia de la poesia. En «La Ilustración». Revista Hispano-Ame-
ricana. N." 521, del 26 de octubre de 1890. Pág. 683. 
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Maquiavelo, Nicolás: Belfagor Arquidiablo. Traducción de Manuel de Ca­
banyes. «Boletín de la Biblioteca-Museo Balaguer». N." 65 y 66, del 
año V I I de su publicación. 26 de febrero y 26 de marzo de 1890. Pá­
ginas 2-3 y 1, 2-3, respectivamente. 
El benemérito «Boletín de la Biblioteca-Museo Balaguer» de aquella 

época transcribe, en los dos de sus números reseñados, este cuento de 
Maquiavelo. precedido de una Introducción que don Gustavo Galcerán 
cree ser de Teodoro Creus, haciendo referencia a la publicación del mismo 
en el «Diario de Barcelona» que ya hemos reseñado. El jefe del Museo de 
Antigüedades de Barcelona, don Antonio Elías de Molins, había regalado 
un ejemplar del «Diario de Barcelona» dicho, aprovechando el cual la 
institución balagueriana acuerda la publicación del mismo en su «Bo­
letín» 

1895 

Oda. En «Lo Teatro Regional». Año IV. N." 170. Barcelona, 11 de mayo 
de 1895. 
Se trata de un fragmento de esta poesía de Manuel de Cabanyes, que 

no mencionaríamos, por ser fragmento, a no ser la particularidad de ver 
que por primera vez se intenta su incorporación al catalán. 

A Venusa. «Lo Teatro Regional». Año IV. N." 170. Barcelona, 11 de mayo 
de 1895. 
Como la anterior, se trata de un fragmento de una poesía de Manuel 

de Cabanyes traducido por primera vez al catalán. Por ello la consignamos. 

A Cató. «Lo Teatro Regional». Año IV. N." 170. Barcelona. 11 de mayo 
de 1895. 
Como las dos anteriores, se trata de unos fragmentos de poesías de 

Manuel de Cabanyes, traducidas por primera vez al catalán. Cabe desta­
car que llevan incluso títulos que no figuran con el mismo en la obra 
original. 

1908 

La independencia de la poesia. Publicada en «Odas de Quinto Horacio 
Flaco, traducidas e imitadas por Ingenios Españoles y coleccionadas 
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por D. M. Menéndez y Pelayo». Barcelona. Biblioteca «Arte y Letras». 
Casa Editorial Maucci, calle Mallorca. 166. 1908. 349 págs. 20'5 cms. 
Tela. 
En las páginas 319 y 321 de la referida obra encontramos la ooesía 

de referencia y un ejemplar del libro en la Biblioteca particular del doc­
tor D. Olegario Fusté Salvatella. 

« Aíarcio. «Odas de Quinto Horacio Flaco». 
En las páginas 321 a 323 de la citada obra encontramos la poesía de 

referencia. 

E l eslió. «Odas de Quinto Horacio Flaco». 
En las páginas 323 a 326 de la citada obra encontramos la poesía de 

referencia. 

La independencia de la poesia. En «Empori». Revista catalana mensual. 
Año I I . N." 10. Abri l de 1908. (Traducción catalana de: Víctor Oliva.) 
Esta poesía se encuentra en las páginas 126 y 127 de la mencionada 

revista. 

La independencia de la poesía. En «Biblioteca Clàssica Catalana». 1908. 
Se trata de una traducción al catalán de esta poesía de Manuel de 

Cabanyes debida al Reverendo Mossèn Jaime Barrera y que es mencio­
nada en la nota 6 de la página 53 del libro del canónigo Dr. Sebastián 
puig: «El Poeta Cabanyes». 

La Misa Nueva. «La Defensa». Semanario de Villanueva y Geltrú. 1908. 
N.' 5, del 1 de febrero. 
Este número de «La Defensa» es un extraordinario dedicado al poeta. 

Oda a Doña María Josefa Amalia, Reina de España. Publicada en «Iris 
de Paz». Madrid. 1908. 
Hallamos la referencia en Gustavo Golcerán. 

1914 

La independencia de la poesía. «Diario de Villanueva y Geltrú». N." 58, 
del 14 de marzo de 1914. 
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A un amigo en sus días. «Diario de Villanueva y Geltrú». N." 74, del 4 de 
abril de 1914. 

A Cintio. «Diario de Villanueva y Geltrú». N." 79, del 11 de abril de 1914. 

A mi estrella. «Diario de Villanueva y Geltrú», pág. 3. «Sección Literaria» 
del sábado día 18 'de abril de 1914. 

La misa nueva. «Diario de Villanueva y Geltrú». N." 90, del 25 de abril 
de 1914. 

El estío. «Diario de Villanueva y Geltrú». N." 101, del 9 de mayo de 1914. 

M i navegación. «Diario de Villanueva y Geltrú». N." 107, del día 16 de 
mayo de 1914. 

Perdón, celeste virgen... «Diario de Villanueva v Geltrú». N.° 112, del 
día 23 de mayo de 1914. 

Colombo. «Diario de Villanueva y Geltrú». N." 118. del día 30 de mayo 
de 1914. 

Cántico nupcial. «Diario de Villanueva y Geltrú». N." 123. del día 6 de 
junio de 1914. 

Canción. «Diario de Villanueva y Geltrú». N." 128, del día 13 de junio 
de 1914. 

A la luna. «Diario de Villanueva y Geltrú». N.0 139. del día 27 de junio 
de 1914. 

Oda a Corminas. «Diario de Villanueva y Geltrú». N." 144. del día 4 de 
julio de 1914. 

Fatal lauro de üicíoria. «Diario de Villanueva y Geltrú». N." 150, del 
día 11 de julio de 1914. 

A D. Pablo Alcover. «Diario de Villanueva y Geltrú». N." 156, del día 18 de 
julio de 1914. 
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Oda a Doña Maria Josefa Amalia. «Diario de Villanueva y Geltrú». N." 188, 
del día 29 de agosto de 1914. 

Epístola 1° «Diario de Villanueva y Geltrú». N." 194, del día 5 de sep­
tiembre de 1914. 

Epístola 2.' «Diario de Villanueva y Geltrú». N." 199, del día 12 de sep­
tiembre de 1914. 

1917 

A un amigo en sus días. En «El Correo Catalán», sección «Página Lite­
raria», dedicada a los «Jocs Florals de Vilanova i Geltrú», del día 9 do 
septiembre de 1917. 

1923 

E. Allison Peers: «Tlie Poems o/ Manuel de Cabanyes». Manchester... A t 
the University Pres. London, New York, etc.: Longmans, Green et C. 
1923. 152 págs. 19 cms. Rústica. 
De las obras de Manuel de Cabanyes, esta edición inglesa contiene 

las siguientes, en su original castellano: 
PRELUDIOS DE MJ LIRA. (Sus doce poesías se reproducen comple­

tas.) — Cántico nupcial. — Canción. — Canción del esclavo. — A la luna. — 
Oda improvisada; A D. Juan Corminas. — A... — A D. Pablo i4lcot;er. — 
A Doña Josefa Amalia, Reina de España. — Epístolas. 

Además, en sus «Notes» hay el «Soneto» a Conrado. 
En el «Appéndix I» encontramos también reproducidas nueve cartas 

del poeta dirigidas a su amigo don Joaquín Roca y Cornet, unos «Pensa­
mientos sueltos» y el «Fragmento de la Epístola de San Juan Crisóstomo 
a Eutropio». que ya conocemos de la edición del 1858. 

1924 

Perdón. En «Reseña Eclesiástica». Barcelona, febrero de 1924. 
Recogemos la noticia de esta publicación de M . de Cabanyes, del libro 

del canónigo Sr. Dr. D. Sebastián Puig, «El Poeta Cabanyes», página 42, 
nota i ' . * 
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1925 

A una estrella. En «Revista Ilustrada JORBA». Manresa, febrero de 1925. 
N." 185. 
El título de la poesía está equivocado. Debiera decir «A mi estrella». 

En esta revista de la casa JORBA que publica esta poesía de M. de Ca­
banyes acompañada de un artículo sobre el mismo, hay la reproducción 
del retrato al pastel de Sinibaldo de Mas. 

1926 

Canción. En «Bulletin of Spanish Studies». 1926. 
No hemos tenido ocasión de ver el referido «Bulletin», pero encontra­

mos un referencia completa en el «Butlletí de l'Associació d'Alumnes 
Obrers de l'Escola Industrial de Vilanova i Geltrú». Año IV. N." 28, del 
mes de febrero de 1926. 

Cançó. En «Butlletí de l'Associació d'Alumnes Obrers de l'Escola Indus­
trial de Vilanova i Geltrú». Pág. 14. Año IV. N." 31. Mayo de 1926. 
Se trata de esta poesía de Manuel de Cabanyes traducida al catalán 

por el poeta villanovés, que veremos citado muchas veces a través de 
esta Bibliografía, J. A. Ricart Forment. 

1927 

La Misa Nueva. Ad Aram Primum. Págs. 242 a 247 de: «Versiones Latinas 
de Poesías Hispanas» del Padre T. Viñas de S. Luis, ex prepósito ge­
neral de las Escuelas Pías. Imp. de Publicaciones Calasancias. Barce­
lona, M C M X X I I [1927]. 
La poesía de Manuel de Cabanyes «La Misa Nueva», aparece aquí 

en su original extraído de la edición del 1858 y al lado con su traducción 
latina debida al Padre escolapio Tomás Viñas de San Luis. 

Preludios de mi lira y otras poesías. Documentos, Puig, Sebastián. «El 
Poeta Cabanyes. Notas Biográficas. «Preludios de mi lira» y otras 
poesías. Documentos», por el canónigo de la S. I . C. B. de Barcelona 
Barcelona, Oliva de Vilanova, impresor. M C M X X V I I [19271. 167 pá­
ginas. 25 cms. Rústica. 
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Hablaremos extensamente sobre esta obra en la segunda parle de esta 
Bibliografía. Aquí solamente nos interesa decir que contiene las produc­
ciones siguientes: 

Preludios de mi tiro. Aduertcncia. (Que contiene las doce poesías pu­
blicadas en vida del poeta.) — Cántico nupcial. — Canción. — Canción del 
esclauo. — A la luna. — Oda improrisoda; A D. Juan Corminas. — A... — 
A D. Pablo Alcover. — A D." Maria Josefa Amalia. — Epístola 1.* - - Epís­
tola 2.' — Notas de Cabanyes a los «Preludios)». — Carta-cuenta de mano 
• • I poeta, por encargo de su madre, a D. Domingo Creus. — Carta-cuenta 
de mano del poeta, por encargo de su madre. — Carta-cuenta por el poeta 
a D. Juan Creus, por encargo de su madre. — Carla de Cabanyes a su 
amigo D. Joaquín Roca y Cornet. — Carta de Cabanyes a Roca y Cornet. — 
Carta de Cabanyes a R. y C. — Carta de Cabanyes a su amigo Roca y Cor-
**t. — Carta de Cabanyes a Roca y Comet. — Carta de Cabanyes a Roca 
V Comet. — Carta de Cabanyes a su amigo Roca y Comet. — Carta de 
Cabanyes a su amigo Roca y Comet. — Billete de Cabanyes a su amigo 
^ioca. — Carta de Cabanyes a su hermano José Antonio. — Carta de Ca­
banyes a Roca y Cornet. 

Acabamos de consignar aquí, pasando por alto lodo lo demás que trata 
y publica el canónigo Dr. Sebastián Puig, toda la parte original de Manuel 
de Cabanyes que publica su autor, a quien debemos el poder saborear más 
de una carta original del poeta, que nos da sobre el mismo detalles alta­
mente interesantes. 

1929 

•A En «Los poetas. Antología». Prólogo de Edmundo González Blanco. 
«Narraciones». Publicación de Madrid. 16 de noviembre de 1929. Año 11. 
Número 67. 77 páginas. 
En las páginas 38. 39 y 40 reproduce esta poesía de Manuel de Ca­

banyes. 

Soneto. «Los poetas. Antología». 
En la página 40 reproduce este Soneto que pocas veces vemos repro­

ducido en las obras de Manuel de Cabanyes y que él incluye en sus notas 
a la primera edición de los «Preludios de mi Lira». 

La independencia de la poesía. «Los poetas. Antología». 
En las páginas 41 y 42 se reproduce esta poesía. 
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Preludios de mi lira. Traducciones catalanas de Damián Torrents. Publi­
cadas en el Suplemento de la revista quincenal villanovesa «Joventut», 
números 2, 3, 4, 5, 6, 7 y 8. Año 1929. 
Estas traducciones de las poesías de Manuel de Cabanyes al catalán 

debidas a Damián Torrents, publicadas en folleto aparte por la revista 
«Joventut», las hemos visto reunidas (incompletas) en la biblioteca par­
ticular villanovesa que tenía don Antonio Pujol Bernadó (e. p. d.), puestas 
dentro de una sobrecubierta de papel de barba. El traductor conserva el 
anónimo y se justifica diciendo: «Siguim permès traduir (1) nostre poeta 
(humilment perdó). Com ell anònim». «(1) Noresmenys els versos no deuen 
traduir-se.» 

1933 

A Cinti. «La Veu de Catalunya». Barcelona, 16 de abril de 1933. 
Se trata de una de las poesías de Manuel de Cabanyes traducida al 

catalán por el literato A. Maseras y publicada en el gran rotativo barce­
lonés mencionado, a raíz de la conmemoración del Centenario de la muerte 
del poeta. 

A Cinti. «Diario de Villanueva y Geltrú». Martes, 18 de abril de 1933. 
El «Diario de Villanueva y Geltrú» reproduce la versión al catalán 

de la poesía «A Cintio» de M . de Cabanyes, hecha por A. Maseras y pu­
blicada dos días antes en «La Veu de Catalunya» de Barcelona y que 
hemos reseñado anteriormente. 

La independencia de la poesía. «Diario de Villanueva y Geltrú». Págs. 2 y 3. 
Jueves, 10 de agosto de 1933. 

E l Oro. «Diario de Villanueva y Geltrú». Págs. 2 y 3. Sábado. 12 de agosto 
de 1933. 

El cólera morbo asiático. «Diario de Villanueva y Geltrú». Pág. 3. Lunes, 
14 de agosto de 1933. 

La independencia de la poesía. (Traducción catalana de A. Maseras.) «La 
Veu de Catalunya». Barcelona, 16 de agosto de 1933. Pág. 6. 
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A... (Traducción catalana de A. Maseras.) «La Veu de Catalunya». Barce­
lona, 16 de agosto de 1933. Pág. 6. 
Esta poesía y la anterior, traducidas al catalán por A. Maseras, fueron 

Publicadas al gran rotativo barcelonés «La Veu de Catalunya», con mo­
tivo del primer centenario de la muerte de Manuel de Cabanyes. 

La Misa Nueva. «En commemoració del Primer Centenari del Traspàs de 
l'excels poeta Manuel de Cabanyes.» Doble hoja. Imp. Diario. 16 de 
agosto de 1933. 
Con motivo del primer centenario de la muerte del poeta Cabanyes, 

edita el presente folleto que contiene junto a su retrato esta poesía 
incompleta. 

4. . . «Primer Centenari de la mort del poeta Manuel de Cabanyes.» Vila­
nova í La Geltrú (1808-1833). Imp. Económica. 16 págs. 16 de agosto 
de 1933. 
Se trata de una edición costeada por el Ayuntamiento de Villanueva 

y Geltrú, con motivo del primer centenario de la muerte del poeta y en 
que figuran diferentes trabajos y algunas de las poesías del mismo que 

vamos anotando a continuación. 

• I estío (Fragmento). «Primer Centenari de la mort del poeta Manuel de 
Cabanyes». Vilanova i La Geltrú (1808-1833). Imp. Econòmica. 16 págs. 
16 de agosto de 1933. 
Nos atenemos a lo dicho en la ficha anterior. 

El Oro (Fragmentoj. «Primer Centenari de la mort del poeta Manuel de 
Cabanyes». Vilanova i La Geltrú (1808-1833). Imp. Econòmica. 16 págs. 
16 de agosto de 1933. 
Nos atenemos a lo dicho anteriormente. 

Canción. «Primer Centenari de la mort del poeta Manuel de Cabanyes». 
Vilanova i La Geltrú (1808-1833). Imp. Econòmica. 16. págs. 16 de agos­
to de 1933. 
Nos atenemos a lo dicho anteriormente. 

Canción del esclavo. «Primer Centenari de la mort del poeta Manuel de 
Cabanyes». Vilanova i La Geltrú (1808-833). Imp. Econòmica. 16 págs. 
16 de agosto de 1933. 
Nos atenemos a lo dicho anteriormente. 
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A un amigo en sus días. «Diario de Villanueva y Geltrú». Pág. 3. Jueves, 
día 17 de agosto de 1933. 

A Cintio. «Diario de Villanueva y Geltrú». Págs. 2 y 3. Sábado, 19 de agos­
to de 1933. 

La Misa Nueva. «Diario de Villanueva y Geltrú». Págs. 2 y 3. Martes, 22 de 
agosto de 1933. 

A mi estrella. «Diario de Villanueva y Geltrú». Págs. 2 y 3. Jueves, 24 de 
agosto de 1933. 

Pensaments esparsos de Manuel de Cabanyes. (Traducción de A. Pujol 
Bernadó.) «Diario de Villanueva y Geltrú». Pág. 1. Jueves, 24 de agos­
to de 1933. 

A Murcio. «Diario de Villanueva y Geltrú». Págs. 2 y 3. Martes, 29, de 
agosto de 1933. 

Canción del csclauo. «Diario de Villanueva y Geltrú». Pág. 3. Jueves, 31 de 
agosto de 1933. 

A la luna. «Diario de Villanueva y Geltrú». Pág. 3. Sábado, 2 de septiem­
bre de 1933. 

El estío. «Diario de Villanueva y Geltrú». Págs. 2 y 3. Martes. 5 de sep­
tiembre de 1933. 

Mi iVauegacíon. «Diario de Villanueva y Geltrú». Págs. 2 y 3. Jueves, 7 de 
septiembre de 1933. 

A... «Diario de Villanueva y Geltrú». Pág. 2. Sábado. 9 de septiembre 
de 1933. 

A... «Diario de Villanueva y Geltrú». Págs. 2 y 3. Martes, 12 de septiem­
bre de 1933. 

Colombo. «Diario de Villanueva y Geltrú». Págs. 2 y 3. Jueves, 14 de 
septiembre de 1933. 
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A Doña María Josefa i4ma/ia, Reina de España. «Diario de Villanueva y 
Geltrú». Págs. 2 y 3. Jueves, 21 de septiembre de 1933. 

Oda improvisada a D. Juan Corminas. «Diario de Villanueva y Geltrú. Pá­
gina 3. Martes, 26 de septiembre de 1933. 

independencia de la poesía. «Prisma». Villanueva y Geltrú. Pág. 10 de 
esta revista villanovesa. Octubre de 1933. 
Cabe destacar que en este año 1933 encontramos una profusión de 

^producciones de poesías de Manuel de Cabanyes, sobre todo dentro del 
arnbito local de Villanueva y Geltrú. Ello no es de extrañar si tenemos 
en cuenta que se celebraba el Primer Centenario de la muerte del poeta 
y que éste había sido ya plenamente reivindicado por Menéndez y Pelayo 
y Manuel de Montoliu, para citar dos polos opuestos que coinciden en si­
tuar igualmente una plaza digna a Manuel de Cabanyes dentro de la lite­
ratura castellana y del pensamiento catalán antes de la «Renaixença». 

1934 

^oestes compíeles de Maní/el de Cabanyes. (Preludis de la meva lira. Càn­
tic Nupcial, Poesies pòstumes.) Versió, pròleg i anotació d'Alfons Ma­
seras. Editorial Barcino. Portaferrissa, 17. Edició núm. 290. «Col·lecció 
Popular Barcino.» Vol. CXIV. 1934. 102 págs. 15 cms. 
Se trata de la traducción más seria publicada hasta la fecha, de las 

Poesías de Manuel de Cabanyes al catalán. El volumen anotado contiene 
'as producciones siguientes: 

Preludis de ía meua lira (con las doce poesías originales de la pri­
mera edición). — Càntic Nupcial. — Poesies Pòstumes (que son las si­
guientes): Cançó. Cançó de I'esclau. A la lluna. Oda improvisada a... A En 
^au Alcover. A dona Josepa Amalia, reina d'Espanya. Epístola primera. 
Epístola segona. NOTES als «Preludis de la meva lira». 

1940 

Poesía. «Manuel de Cabanyes. Selección y Prólogo de Ignacio Agustí.» Edi­
torial Yunque. Barcelona. 106 págs. 12'5 cms. Rústica. 1940. 
En esta selección encontramos todas las poesías comprendidas en la 

primera edición de «Preludios de mi lira», además de las siguientes: 



26 JUAN RIUS VILA 

Soneto. — Canción. — A la luna. — A D. Juan Carminas. — A D. Pa­
blo Alcover. — A D." Joseja Amalia, Reina de España. Epístola l." — Epís­
tola 2.a 

1944 

Canción. En «Bloques Durán». Hoja del mencionado calendario corres­
pondiente al día 9 de diciembre de 1944. 

195:'. 

La independencia de la poesia. En «Folklore». Villanueva y Geltrú. Año I I l 
N." 7. I . " semestre del año 1953. 
Esta revista villanovesa lleva por substítulo: «Circular para los socios 

de la Sección Folklórica del C. t de A. C.» y publica dicha poesía er. sus 
páginas 108-109. 

El Oro. «Folklore». Villanueva y Geltrú. Año UL N." 8. 2.° semestre de 1953 
Nos atenemos a lo dicho anteriormente. 

La independència de la poesia. «El Eco de Sitges». N." 3230. Sitges, 1 de 
noviembre de 1953. 
Se trata de una traducción al catalán de esta poesía de Manuel de 

Cabanyes, debida a A. Torrents, quien publicó, además, la que sigue a 
continuación y bajo el título de: «Manuel de Cabanyes. 1803-1833. Prelu­
dis de la meva Lira». L 

L'Or. En «El Eco de Sitges». N ; 3232. Sitges. 1 de noviembre de 1953. 
Como la anterior, se trata de una traducción al catalán. Lleva el nú­

mero I I . Su traductor, el pulcro escritor-poeta A. Torrents, que tanto ha 
publicado y sabe acerca de Manuel de Cabanyes, llevaba la intención de 
publicar en «El Eco de Sitges», traducidas por él al catalán, todas las poe­
sías contenidas en «Preludios de mi lira». No sabemos por qué razones 
dejó su continuación, ya que él tiene completamente terminada la fiel y 
poética traducción de las mismas, que a nuestro modesto entender califi­
camos como las mejores traducciones hechas de la obra de Manuel de 
Cabanyes. 

Acerca de A. Torrents, cabe tener en cuenta, como veremos en la 



BIBLIOGRAFÍA DE MANUEL DE CABANYES 27 

segunda parte de esta Bibliografía, que fué uno de los precursores de la 
bibliografía de Manuel de Cabanyes y que nosotros hemos aprendido de 
el e intentamos solamente continuar su obra. 

1954 

La independencia de la poesía. En «Tesoro poético castellano delsiglo xix», 
de Vicente Gómez Bravo, S. J. Madrid. 1954. 
Esta obra es una segunda edición. La primera, que hasta la fecha no 

hemos tenido ocasión de ver, lleva la fecha de 1902 y por substítulo: «An­
tología ofrecida a la juventud española e hispanoamericana». 

4 Murcio. «Tesoro poético castellano del siglo xix». de Vicente Gómez 
Bravo. S. J. Madrid, 1954. 
Nos atenemos a lo dicho anteriormente. 

La Misa Nueva. «Tesoro poético castellano del siglo xix», de Vicente Gó­
mez Bravo, S. J. Madrid. 1954. 
Nos atenemos a lo dicho anteriormente. 

«Antología de la poesía romántica española», de Manuel Altolaguirre. 
N." 1219 (extra) de la Colección Austral. Edit. Espasa-Calpe, S. A. Pá­
ginas 76 y 77. Año 1954. 

1956 

La independencia de la poesía. En «Las cien mejores poesías del siglo xix». 
Selección y prólogo de Narciso Alonso Cortés. Colección «Clásicos y 
Maestros». Afrodisio Aguado, S. A. Editores Libreros. Madrid, 1956. 

1958 

La independencia de la poesía. «Las mil mejores poesías de la lengua cas­
tellana.» (Ocho siglos de poesía española e hispanoamericana.) Edición 
preparada y seleccionada por José Bergua. Ediciones Ibéricas. Ma­
drid, 1958. Págs. 282-283 (fragmento) 
Para la presente ficha nos valemos de un ejemplar de la décimonovena 

edición de esta Antología. En las anteriores que hemos podido consultar 
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hemos podido también ver reproducida esta composición de Manuel de 
Cabanyes. Mencionamos la última edición que tenemos a mano. 

Ciassicismo e Romanticismo in Manuel de Cabanyes (1808-1833). Por María 
Romano Colangeli. Librería Milella. Lecce (Italia). 1958. 320 págs. 
22 cms. Rústica. 
La segunda parte de la obra de referencia contiene de Manuel de Ca­

banyes, las obras siguientes: 
Preludios de mi lira (publicados enteros en su original castellano y 

al lado su traducción en verso italiano, hecho por la propia María Romano 
Colangeli). 

En el Apéndice incluye poesías de Cabanyes que no fueron incluidas 
en la primera edición de «Preludios de mi lira», y son las siguientes: 

A D." Josefa Amalia. Reina de España. — A D. Pablo Alcover. — Epís­
tola 1." — Epístola 2." — Oda improvisada a D. Juan Corminas. — Can­
ción. — Canción del esclauo. — A la luna. — A... — Cántico nupcial. 

Estas poesías de Manuel de Cabanyes, contenidas en el Apéndice a la 
obra de María Romano Colangeli, están solamente en su original. Además, 
reproduce también lo siguiente: 

1. Carta de Cabanyes a su amigo D. Joaquín Roca y Cornet. 
2. Carta de Cabanyes a Roca y Cornet. 
3. Carta de Cabanyes a R. y C. 
4. Caria de Cabanyes a suamigo Roca y Cornet. 
5. Carta de Cabanyes a Roca y Cornet. 
7. Carta de Cabanyes a su amigo Roca y Cornet. 
8. Carta de Cabanyes a su amigo Roca y Cornet. 
9. Carta de Cabanyes a su hermano José Antonio. 

10. Carta de Cabanyes a Roca y Cornet. 
En la presente enumeración, siguiendo la de María Romano Colangeli 

en su libro, dejamos de mencionar el apartado 6, por referirse a una carta 
de Roca y Cornet a Cabanyes. 

Epístola a Cintio. (Fragmento). «Poetes, versaires i rimadors vilanovins», 
por Ramón Ferrer Parera (Piular). Vilanova i La Geltrú. 1958. 
Se trata de un grueso volumen de fragmentos, casi todo de poesías 

escritas por rimadores villanoveses. En la página 16 reproduce unos pocos 
versos de la que citamos de M. de Cabanyes. 
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(Sin fecha) 

i-a cançó de l'esclau. Traducción catalana de Carlos R. Soler. Manuscri­
to 1.606 de los papeles de J. Forteza conservados en la Biblioteca Cen­
tral. Sin fecha. 
Esta nota nos ha sido facilitada por el ilustre erudito y editor don 

José M." de Casacuberta, quien al facilitarnos la noticia dice lo siguiente: 
«Entre els papers de J. Forteza (ms. 1.606 B. de C.) trobo l'original 

d'una traducció catalana de "La cançó de l'esclau". de Cabanyes, per Car-
••8 R. Soler de «Castalla, província d'Alacant». Dedicat a mon volgut 
imich En Ramon Picó, de Mallorca.}) 

NOTA FINAL. — Damos por descontado que la presente Bibliografía 
de Manuel de Cabanyes es incompleta. Tenemos la seguridad de que más 
de 

una reproducción impresa de sus poesías se nos habrá escapado. Con­
fiamos en que alguien se dé cuenta de ello y tenga la amabilidad de 
comunicárnoslo. 

A pesar del esfuerzo de nuestros predecesores en el intento de biblio-
Srafiar la obra de Manuel de Cabanyes y del nuestro particular, estamos 
Seguros que más de una revista, periódico. Antología, libro de texto esco­
lar, etc., habrá insertado alguna de las producciones de M. de Cabanyes 
Que nosotros desconocemos. 

Tal vez lo que llevamos más seguros — y no sentamos tampoco cáte­
dra -— sea cuando nos referimos a las ediciones completas llevadas a cabo 
de los «Preludios de mi lira», desde la fecha de su aparición hasta nues­
tros días. 

I I . BIBLIOGRAFIA SOBRE MANUEL DE CABANYES 

introducción. — Creemos que realmente es ésta la verdadera Biblio­
grafía de Manuel de Cabanyes. La anterior, la de sus obras, con no ser 
Menospreciable, ni mucho menos, si tenemos en cuenta la edad en que 
Murió y lo poco que tuvo tiempo de producir, no deja de ser un balance 
Muy respetable. Pero lo más interesante es, a nuestro entender, esta cons­
tante valoración de la obra del autor de «Preludios de mi lira», después 
de su temprana muerte. 

En esta segunda parte de su Bibliografía nos haríamos poco menos 
Que interminables si anotáramos las fichas que tenemos recogidas particu-
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larmente. Pero ello sería prolijo y no obedecería tampoco a las normas 
de un trabajo de esta índole. 

Así, pues, ya dejamos sentado, desde un principio, que a continuación, 
en esta segunda parte de la Bibliografía de Manuel de Cabanyes, tan sólo 
mencionaremos aquellas obras de carácter general o particular que. a nues­
tro entender, aportan datos, facilitan la comprensión de su obra o dan, por 
su amplitud y contenido, carácter a una Bibliografía como la presente. 

Dejaremos, pues, de consignar muchos de los trabajos aparecidos en 
diarios, periódicos, revistas, hojas volantes, etc., que no tienen otro interés 
que el de recordar lo que otros han dicho sobre nuestro poeta. Tampoco 
precisaremos en qué obras de divulgación o libros de texto aparece su 
nombre, ni en qué sentido crítico. Ahora bien: sobre este particular, nos 
es grato consignar que el nombre de Manuel de Cabanyes aparece más 
y más, de día en día, en cualquier obra de esta naturaleza que decíamos 
anteriormente: libros de texto, diccionarios, enciclopedias, historias ge­
nerales o particulares de la Literatura, etc. Y ni cabe decir que encontra­
mos su nombre aludido continuamente y también, cada día más, en todas 
cuantas publicaciones se refieren en el sentido literario, a nuestro siglo 
pasado. De manera que Manuel de Cabanyes, perdido en la anonimidad, 
a sus veinticinco años, ha conquistado sin duda la fama, después de su 
temprana muerte. 

En esta segunda parte de nuestra Bibliografía de Manuel de Caba­
nyes hemos dudado entre seguir el sistema cronológico anterior o el de 
orden alfabético por autores. Finalmente nos hemos decidido por el siste­
ma cronológico para poder seguir así, año tras año, el interés demostrado 
hacia el poeta por quienes se han ocupado de él. No obstante, como que 
de esta forma podría quedar menguado el interés hacia algunos autores 
que se han ocupado intensamente del poeta en diferentes años, ponemos 
al final un Indice por autores, remitiendo al lector curioso a la página 
correspondiente. 

De esta manera creemos que esta segunda parte de nuestra Biblio­
grafía reunirá el doble aspecto que apetecemos con ella: el de darnos una 
visión general cronológica del interés despertado por el poeta a través de 
los años que siguieron a su muerte hasta nuestros días, y con el Indice 
dar al lector curioso o estudioso, por orden alfabético, los nombres de 
aquéllos que se han ocupado del mismo, una o varias veces a través de 
los años. 
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1833 

GÓMEZ HERMOSILLA, D. José: Carta dirigida a Manuel de Cabanyes el 
dia 25 de mayo de 1833 (autógrafa). 
Esta carta ha sido reproducida por el canónigo Dr. D. Sebastián Puig 

en su obra «El Poeta Cabanyes», página 49, nota 3. 
Hermosilla censura a Manuel de Cabanyes sus innovaciones y le da 

Una serie de consejos, no sin dejar de manifestar que «en su generalidad 
fe han gustado». La carta nos dice que va acompañada de «cinco pliegos 

observaciones menores» que el Dr. Puig asegura que «se conservan 
erUre los papeles de Roca y Comet en el Archivo Histórico Metropolitano 

Tarragona». 
Sentimos decir que entre los papeles de Roca y Cornet que se con-

Servan en el mencionado Archivo de Tarragona, no hemos encontrado 
nada parecido. En cambio, la carta de Gómez Hermosilla, autógrafa, pudi­
mos verla entre los papeles que guardaba en su archivo particular villa-
^ovés, don Antonio Pujol Bernadó (e. p. d.), cuando todavía vivía. 

MARCIO: Canto Eíepíaco. Elegía publicada en el periódico barcelonés 
«El Vapor», del 31 de agosto de 1833. 
«Marcio» es el seudónimo de un amigo de Manuel de Cabanyes. Este 

•Canto Elegiaco» tan sólo lo conocemos a través de Sebastián Puig, que 
fe menciona en la página 50, nota L» de su obra: «El Poeta Cabanyes». 

^As, Sinibaldo de: Carta dirigida a Manuel de Cabanyes, fechada en Ma­
drid. 4 de mayo de 1833 (autógrafa). 
La presente carta forma parte de un volumen de 12 páginas manus-

Critas que contienen, además, las cartas- juicios de Quintana, Gómez Her­
mosilla y que, por el título, debiera contener la de Roca y Cornet, que 
parece haber desaparecido. El canónigo Dr. Sebastián Puig sitúa estos 
autógrafos entre los papeles de Roca Cornet que se conservan en el Archi-
Vo Histórico Metropolitano de Tarragona. Después de haber minuciosa­
mente revisado y hecho revisar dichos papeles, no hemos encontrado las 
mencionadas cartas allí. En cambio, pudimos catalogarlas en vida del 
Senor Antonio Pujol Bernadó (e. p. d.), quien las poseía en su archivo par­
ticular villanovés. 

QUINTANA, Manuel Josef: Juicios de los Preludios de mi lira de Manuel 
de Cabanyes. Carta autógrafa, fechada en Madrid, 1 de mayo de 1833, 
y dirigida a Manuel de Cabanyes. 
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La presente carta forma parte de un pequeño volumen de 12 páginas 
manuscritas que contiene, además, las cartas-juicios de Sinibaldo de Mas 
y de Hermosilla, y que, según reza, debiera contener la de Roca y Cornet 
y los cinco pliegos de Hermosilla, que parece han desaparecido, como ya 
hemos manifestado al reseñar a Sinibaldo de Mas en la presente Biblio­
grafía. 

Los presentes «Juicios...» del señor Quintana han merecido el honor 
de ser reproducidos y comentados varias veces. Destacamos entre sus re­
producciones la que hace el canónigo Dr. S. Puig en su obra «Manuel de 
Cabanyes», página 49, nota 2." 

[ROCA Y CORNET, Joaquín] CINTIO [Seud.]: Literatura. Trabajo publicado 
en el «Diario de Barcelona» del 13 de mayo de 1833. 
Este trabajo del gran amigo de Manuel de Cabanyes apareció poco 

después de publicados los «Preludios de mi lira». Más tarde, este trabajo 
ha sido reproducido infinidad de veces, total o parcialmente. Para no 
extendernos demasiado recordaremos tan sólo dos reproducciones totales: 
la que hace Mr. E. Allison Peers en su obra «The Poems of Manuel de 
Cabanyes», en 1923, y la del canónigo Sebastián Puig en su obra: «El 
Poeta Cabanyes», en 1927. 

SILVIO [Seud.]: Canío elegiaco. 4 de septiembre de 1833. 
Mr. E. Allison Peers reproduce este «Canto elegiaco» en su obra «The 

poems of Manuel de Cabanyes» diciendo que es incierto el nombre de 
su autor. Don Gustavo Galcerán supone que «Silvio» debió ser el mismo 
Joaquín Roca y Cornet o Sinibaldo de Mas. 

1835 

«Las lágrimas de la amistadq. Anónimo. Colección de poemas titulada «El 
oscuro independiente». Barcelona: J. Verdaguer, 1835. 

1836 

[ROCA Y CORNET, Joaquín] CINTIO [Seud.]: Canto Elegiaco. (Con motivo 
de la prematura muerte del malogrado joven don Manuel de Caba­
nyes.) Págs. 548 y 549 de las «Memorias para ayudar a formar un 
Diccionario Crítico de los escritores catalanes y dar alguna idea de 
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la antigua y moderna literatura de Cataluña», de don Félix Torres 
Amat. Año 1836. 
También este «Canto elegiaco» ha merecido el honor de varias repro­

ducciones. 

BORRES AMAT. Félix: Memorias para ayudar a formar un Diccionario Cri­
tico de los escritores catalanes y dar alguna idea de la antigua y mo­
derna literatura de Cataluña. Barcelona, 1836. 
En las páginas 126 a 130 del presente «Diccionario . .» encontramos la 

Primera Biografía impresa y extensa del poeta Manuel de Cabanyes. 

1842 

^ERK Y RAMONA, Magín: Arte de hacer versos o nuevo tratado de versifi­
cación. Obra anónima, publicada en Barcelona, en 1842. 
El ilustre erudito y editor, don José M.m de Casacuberta. nos asegura 
dicha obra es ciertamente de Pers y Ramona. Lo comprendemos así 

VOt el interés que dedica a Manuel de Cabanyes, su compatricio. Pone 
Continuamente poesías y versos sueltos del mismo como ejemplo, y cada 
vez que le alude lo hace aplicándole frases como éstas: «nuestro inmor-
tal Cabanyes», «nuestro malogrado joven Cabanyes», etc. 

1846 

^BANYES, José Antonio de: Noticias Cronológicas. Genealógicas, Biográ-
ficas e Histórico-Económicas de la Casa de Cabanyes en Villanueva 
y Geltrú. 81 págs. manuscritas. 
Se trata de las memorias inéditas del hermano mayor del poeta, con­

tenidas en un grueso y hermoso volumen encuadernado en pergamino, del 
Cual hay solamente 81 páginas escritas y las demás en blanco. Las 81 pá­
ginas no tienen desperdicio y en ellas explica la historia de la familia 
^e los Cabanyes villanoveses, extendiéndose en las noticias concercientes 
a SlJ tiempo. En la página 27 da cuenta del nacimiento de su hermano Ma-
nuel de Cabanyes y Ballester, y en la página 41 da cuenta de su muerte, 
^d icándole dos páginas y media y haciendo del mismo la primera y más 
eniotiva biografía del poeta que conocemos y dándonos una relación de 
Süs obras. 

El ejemplar es único. Nosotros poseemos una copia literal hecha a 
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máquina. Es propiedad, dicho manuscrito, de doña Leonor de Cabanyes, 
y el mismo se halla en el salón principal de la casa de los Cabanyes en 
Villanueva y Geltrú. 

1849 

CORMINAS, Juan: Suplemento a las Memorias para ayudar a formar un 
Diccionario Critico de los escritores catalanes publicadas por el Ex­
celentísimo e limo. Sr. D. Félix Torres Amat. por el Dr. D. 
presbítero, canónigo de Burgos. Año 1849. 
En las páginas 58 a la 61. Juan Corminas aprovecha esta ocasión de 

dar a luz su Suplemento al Diccionario de Torres Amat para rendir home­
naje al que fué discípulo predilecto suyo en Cervera, Manuel de Cabanyes. 
También en estas mismas páginas publica, por primera vez, la «Oda» que 
le dedicara Cabanyes en los tiempos de Cervera. Tal vez gracias a ese Su­
plemento conocemos esta composición de nuestro poeta que después ha 
sido repetidamente reeditada. 

1851 

Los Misterios de Villanueua y Geltrú. Anónimo. Descripción de la his­
toria de sus monumentos, usos y costumbres. Dos tomos. Imprenta de 
J. Pers y Ricart. 1851. 
Situamos como anónima esta obra por aparecer así en su original, a 

oesar de que sepamos que José Pers y Ricart y Teodoro Creus y Coromi­
nas, con otras colaboraciones, la llevaron a cabo. 

En su Introducción, página 29, se nos habla de Manuel de Cabanyes. 
En la página 99 hasta la 107 del tomo segundo, en el capítulo V I titulado 
(Biografías», se inserta la de Manuel de Cabanyes. 

1854 

VIILÁ Y FONTANALS, Manuel: Una página de Historia Literaria. Cabanyes. 
Publicado en el diario barcelonés «Diario de Barcelona» de los días 25 
y 29 de abril de 1854. 
Esta documentado trabajo de Milá y Fontanals ha merecido el honor 

•le ser reimpreso varias veces. Cabe destacar que el mismo fué reprodu-
•ido en el volumen «Producciones escogidas de Manuel de Cabanyes», edi-
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ción del 1858, ya mencionada en la primera parte de esta Bibliografía. Lo 
encontramos igualmente en el volumen IV de las «Obras Completas», de 
Milá. Y del mismo existe una traducción al catalán, publicada por el diario 
barcelonés «La Veu de Catalunya», con motivo del primer centenario de 
la muerte de Cabanyes, el día 16 de agosto de 1933. 

1858 

CREUS, Leandro: : Crónica de ío Viíía. Pág. 2 del «Diario de Villanueva y 
Geltrú», del 19 de mayo de 1858. 
L. Creus se ocupa aquí de llamar la atención del público villanovés 

sobre la edición que acababa de aparecer de las «Producciones escogidas 
de Manuel de Cabanyes» y hace de la misma una exposición de su con­
tenido. 

ROCA Y CORNET, Joaquín: Noticia del Sr. D. Manueí de Cabanyes y de sus 
producciones, y algunos juicios críticos acerca de las mismas. Pági­
nas 1 a 13 de: «Producciones escogidas de Manuel de Cabanyes». 
Barcelona, 1858. 
Podríamos extendernos mucho más sobre la bibliografía de Roca y 

Cornet referida a Manuel de Cabanyes, sobre todo si fuéramos citando sus 
cartas particulares al poeta que han sido por cierto repetidamente publi­
cadas. Para ello remitimos al interesado lector estudioso a las obras repe­
tidamente citadas del profesor inglés Mr. E. Allison Peers y del canónigo 
Sebastián Puig. Ambos las publican íntegramente. 

1858-89 

RUBIÓ Y ORS, Joaquín: A D. Manuel de Cabanyes. (Traducció de la Oda 
d'aquest títol de Marcelí Menéndez i Pelayo.) Págs. 95 a 101 de: «Lo 
Gayter del Llobregat». Vol. I I I . 1858-1889. 
Se trata de la traducción al catalán de la famosa ODA A CABANYES, 

de Marcelino Menéndez y Pelayo. 

1860 

GARÍ SIUMELL, Rdo. P. Fr. José Antonio: Descripción e historia de la villa 
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de Viííanueua y Geltrú, desde su fundación hasta nuestros días. Villa-
nueva y Geltrú. Imprenta y Librería de Leandro Creus. 1860. 
En la página 255 nos da una pequeña biografía de Manuel de Cabanyes. 

1865 

COROLEU, José: Dos poetas mílanoueses. Bocetos a Vuela-Pluma. Págs. 6 
a 13 del «Boletín de la Biblioteca-Museo Balaguer», núm. 13. del 26 de 
octubre de 1865. 

1866 

FEU, Leopoldo: Galería de Catalanes /lustres. Cabanyes. N." 227, 228 y 229 
del «Diario de Villanueva y Geltrú», de los días 21, 22 y 23 de sep­
tiembre de 1866. 
En estos tres números del «Diario de Villanueva y Geltrú» se repro­

duce la biografía de Leopoldo Feu publicada pocos días antes en el rota­
tivo barcelonés «Diario de Barcelona». 

1875 

MENÉNDEZ Y PELAYO, Marcelino: Oda a la memoria del eminente poeta 
catalán D. Manuel de Cabanyes, muerto en la flor de su edad, el 
año 1833. Santander, 4 de febrero de 1875. 
Esta famosa «Oda...» del gran polígrafo español ha merecido el honor 

de innumerables reproducciones. La encontramos ya en la obra: «Odas, 
Epístolas y Tragedias», del propio Menéndez y Pelayo. publicada en San­
tander, el año 1853. Ni cabe decir que ha sido siempre reproducida todas 
cuantas veces se han hecho ediciones completas de sus obras, que no son 
pocas. No abundaremos aquí sobre estas múltiples reediciones, mencionan­
do tan sólo que la misma fué traducida al catalán por el patriarca de la 
«Renaixença». Dr. D. Joaquín Rubió y Ors. quien la publicó por primera 
vez, en la revista «La Veu de Montserrat», del día 17 de enero de 1880. , 

1876 

RUBIÓ Y ORS, Joaquín: Noticia de la vida y escritos de D. Joaquín Roca 
y Cornet. Redactada para ser leída en sesión pública de la í4cade7ma 
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de Buenas Letras de Barcelona, el 26 de marzo de 1876. Barcelona, 1876. 
Como es de suponer, en una amplia noticia acerca del gran amigo 

de Manuel de Cabanyes, Rubió y Ors hace un estudio donde el poeta y 
su ambiente se notan y respiran continuamente. 

1878 

COROLEU, José: Historia de Villanueva y Geltrú. 418 págs. 28x20 oms. 
Milá. 1878. 
El historiador don José Coroleu hace de Manuel de Cabanyes una 

pequeña biografía en las páginas 319 a 323 de la referida obra, reprodu­
ciendo al final la poesía: «A .». 

MENÉNDEZ Y PELA YO, Marcelino: Hermosiíía y su /liada. Biblioteca Clásica. 
«Homero: La ¡liada.» Traducida del griego al castellano por don José 
Gómez Hermosilla. Tomo I I I . Madrid. 1878. 
En la página 39 del prólogo a dicho libro, Menéndez y Pelayo, con 

la autoridad de que se hace acreedor, menciona a Manuel de Cabanyes 
en términos muy interesantes, sobre todo teniendo en cuenta que Her­
mosilla fué el primer gran crítico, nada indulgente, por cierto, de nuestro 
poeta. 

1880 

VALERA, Juan: Lo mouimcnt intelectual a Catalunya en la Renaixença. 
Artículo publicado en la revista catalana «La Renaixença», de Bar­
celona. Vol. X. N.° 7, del 15 de abril de 1880. 
Se trata de una traducción del castellano de una parte del volumen V I , 

página 418 de la «Historia de España», de Modesto Lafuente, continuada 
por Juan Valera, editada por la casa Montaner y Simón de Barcelona en 
los años 1877-1882. 

1881 

CORTEJÓN, Clemente: Compendio de Poética. Pág. 332. 1881. 

1883 

LLANAS, Eduardo, Sch.: Menéndez y Pelayo y el poeta Cabanyes. Primera 
página del «Diario de Villanueva y Geltrú», del 1 de abril de 1883. 


